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Fordította

Dezsényi Katalin

 

 

Az utószót Karafiáth Orsolya írta


Asztán nehogy ezt másnak, mint Istennek valaha is megvajjad. Anyádat a sírba vinné.
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Kedves Jóisten,

tizennégy éves vagyok. (Mindigis) Mindig is jó lány voltam. Adhatnál valami jelt, amiből megtudnám, hogy mi is megy végbe velem.

Múlt tavaszkor, mikor a kis Lucious meglett, eccer hallom, hogy civódnak. Ő nógatta a mamát. Amaz meg monta neki, hogy túl hamar van még ’Fonso, nem vagyok még jól hozzá. Asztán végtére hagyta is békibe. Egy hétre rá megincsak nekikezd a nógatásának. Nemén, monta a mama, én ugyan nem. Há nemlátod hogy má így is félhótt vagyok evvel a temérdek gyerekkel.

A mama elment a tesvérje doktorához át Maconba. A többieket mind rám hagyta. Neki egy jó szava nem vót hozzám sohase. Maj megteszed te amit anyád nemakar, csak aszonta. Azzal a csípőnmek dörgöli az izéjét s amugy megtekergőzteti. Asztán megmarkojja a cicimet. Asztán begyugja az izéjét a pincusomba. Fáj, erre ríva fakattam. Betömi a szájamat, jólessz ha hozzászokol, aszongya.

De én azóta se bírok hozzászokni. Mosmeg mindig okádnék ha nekem kell főznöm. A mama sürgölődik körülöttem meg néz a szemivel. Boldog mer mosmár nem őt nyaggassa. De így se húzza má soká, úgy odavan.
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Kedves Jóisten,

A mama nincs többé. Jajgatva, szitkozódva halt meg. Énrám sikongatott. Éngem átkozott. Hasas vagyok. Nem bírok eléggé gyorsan mozgani. Mire a kútról visszagyüvök megmelegszik a víz. Mire a tálcán mindent összekészítek kihűl az étel. Mire mind a gyerkőcöket főkészíttem az iskolára, délre harangoznak. Ő meg nem szól semmit se. Csak ül az ágya szélin, fogja a kézit és egyre mongya hogy ne haggy el, ne haggyál itten engemet.

A mama mekkérdezte az elsőné hogy Kié. Istené, mondom neki. Más embert én nem ismerek, meg mit is mondhatnék. Mikor gyönnek a fájások a hasam meg kezd rángani asztán a kicsike kibúvik a pincusomon s kezdi rágni az öklit, asziszem menten beléhalok.

Senki se beszél mivelünk.

Ő ő meg egyre kutyábbul van.

Végre mekkérdi hová lett?

Isten elvette, mondom neki.

Ő vette el. Ő vette el miközbe aluttam. Megölte odaki az erdőbe. Eszt is megölné ha bírná.
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Kedves Jóisten,

Úccsinál mint aki a színemet se bírja látni. Aszongya sátánfajzat vagyok és mindég rosszba sántikálok. A második kicsinyemet, a fiút is elvitte. De nem hinném, hogy megölte. Asszem elatta egy asszonynak meg az urának odaát Monticellóba. A mellemből meg csak csorog a tej. Hogy nézel ki, aszongya. Vegyél má föl valamit magadra. De mégis mit vegyek föl? Hisz nincs is semmim.

Folyvást reménykedem, hogy maj csak akad valaki akit elvesz. Látom, már a kistestvéremet méregeti. Az meg retteg. Ne féjj én maj vigyázok rád, mondom neki. Ha Isten megsegít.

[image: img2.jpg]

Kedves Jóisten,

Ma megvert, mer aszonta látta hogy egy fiúra hunyorintottam a templomba. Lehet hogy belement valami a szemembe de nem hunyorintottam. Rá se nézek én a férfiakra. Ez az igasság. A nőket azokat megnézem mer azoktól nem félek. Ne higgyék ám hogy csak mer a mama elátkozott én megharaguttam rája. Nem én. Inkább sajnáltam. Oly igen akarta hinni hogy a papa igazat mond, hogy abba halt bele.

Néha még nézegeti a Nettie-t, de én mindég odaállok az úttyába. Mondom is a Nettie-nek hogy mennyen hozzá a Mr. …-hoz. Csak aszt nem mondom meg hogy mért.

Menny hozzá, csak annyit mondok, és azon légy Nettie hogy legalább egy jó éved legyen ebbe az életbe. Asztán már, tudom, hasas lesz ő is.

Egy lány a templomba aszonta az lesz hasas aki vérzik minden hónapba. Én már nem is vérzek.
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Kedves Jóisten,

a Mr. … végre előrukkolt és mekkérte a Nettie kezét. De a papa nem ment bele. Aszongya fiatal még, tapasztalata sincsen. Aszongya a Mr. …-nak már úgyis túl sok gyereke van. Meg asztán a botrány is mekkora vót a felesége körül mikor megölték. Asztán meg hogyan is áll a dolog evvel a Shug Averyvel? Ott mi a helyzet?

Mekkérdtem az uj mamánkat a Shug Avery felől. Az meg micsoda? Nem tuggya de aszonta megtudakojja.

Többet is tett ennél. Fényképet is szerzett. Életembe még igazi személyről ilyet nem láttam. Aszongya a Mr. … épp kivett valamit a tárcájából hogy a papának megmutassa ez meg becsúszott az asztal alá. A Shug Avery egy nő. A leggyönyörűbb nő akit életembe láttam. Sokkal csinosabb a mamánál. És énnálam legalább tizezerszer csinosabb. Ott áll szőrmébe bújtatva. Az arca kipirositva. A haja lófarokba. Nevet és a lábát fölteszi valakinek az autójára. De a szeme az komoly. És szomorú.

Kértem hogy a képet adná nekem. Álló éccaka aszt bámultam. Azóta ha álmodok a Shug Averyről álmodok. Álmomba észbontó ruhákat hord, forog, nevet.
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Kedves Jóisten,

Mekkértem inkább velem csinájja mint a Nettie-vel amég az új mamánk beteg, ő meg csak bámul hogy ugyan miről is beszélek. Mondom neki, hogy én maj kikészittem magamat a kedviér. Rohanok a szobámba kötök magamnak lófarkat, eligazítom a huncutkákat és bújok bele az új mamánk magas sarkú cipőjébe. Jól megvert amér ringyósan öltözők de azér csak megtette velem.

A Mr. … megin eljött azon este. Én fekszek az ágyba, sírok. A Nettie-nek végre leesett a hályog a szemiről. Az új mamánknak is. Ő is a szobájába sír. Nettie elébb az egyiket asztán a másikat vigasztajja. Rémületébe kimegy a házból és öklendez. Persze nem ám elöl ahol a két férfi van.

No uram, mondja a Mr. … igencsak reméllem hogy változtatott a vélleményin.

Aszt ugyan nem mondhatnám, feleli ő.

Pedig hát, mongya a Mr. … az én szegény kicsinyeimnek igen nagy szükségük volna anyára.

Hát, feleli rá igen lassudan, a Nettie-t aszt nem adhatom. Fiatalka még. Nem ért az semmihő csak aszt teszi amit megmondanak neki. Asztán még ráférne egy kis iskolázás. Hogy tanittónő legyen belőlle. Hanem a Celie-t aszt odadom. Úgyis ő az öregebb. Úgy való hogy ő mennyen férhő elébb. Nem mai csirke persze, de hisz aszt tuggya is, gondolom. Kéccer is megesett már. De magának úgyse mai csirke kell. Én ollyat szereztem magamnak, az meg folyvást csak beteg. Azzal kiköpött, a palánkon keresztül. A gyerekek az agyára mennek és főzni se tud valami jól. És máris hasas.

A Mr. … nem szól rá semmit. Még a sírást is abbahagyom úgy meg vagyok lepetve. Igaz, csúnya, mongya. De dolgos kezű. És tiszta. És megvan neki mindene. Tehet vele amit akar és bisztos lehet nem nyújtja be érte a számlát.

A Mr. … még erre se szól semmit. Előszedem a Shug Avery képét. A szemébe nézek. Így van eznéhanap, mongya a szeme.

Az az igasság hogy szabadulnék tőlle, mongya a papa. Vén már ahhoz hogy idehaza éjjen. És rossz hatással van a többi lányra. Megadnánk neki a kelengyét. És viheti aszt a tehenet is, amellyik odaki van az istállóba. De a Nettiet aszt semmiképpen sem adom. Se most se máskor.

A Mr. … végre megszólal. Torkát reszeli. Aszt a másikat még csak meg se nésztem magamnak, aszongya.

Ha elgyön lekközelébb, hát megnézheti. Csúnyának csúnya. Mintha nem is volna a Nettie testvérje. De jobb feleség válik maj belőlle. Az esze sem nagy, s szó ami szó, jó lesz ha vigyáz vele, nehogy mindenét elherdája. De dógozni aszt tud, akár egy ember.

Hány éves, kérdi a Mr. …

Má majnem húsz, mongya ő. Ja és még valami… hazudik is.
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Kedves Jóisten,

Belétellett neki az egész tavaszba, márciustól júniusig, míg elszánakozott hogy elvesz engem. Nekem csak a Nettie járt a fejembe. Hogy maj jöhet velünk ha engem elvesz, s a Nettie-be annyira belé lesz pistulva hogy közbe szép nyugottan kimódolhattyuk a szökésünket. Rágtuk mindketten keményen a Nettie iskolakönyveit mer tuttuk hogy sok ész kell ahhoz hogy kereket oldhassunk. Se olyan csinos nem vagyok mint a Nettie, se annyi eszem nincsen de azér szerinte se vagyok ütődött.

Abbó tudhatod meg hogy ki fedezte föl Amerikát hogy a kolomposra gondósz. Ahhoz hasonlít a Columbus. Sokat tanultam a Columbusról elsőbe, de úgy láccik őt felejtettem el legelébb. A Nettie szerint a Columbus a Ninya Pinya Szantamárja nevű hajókon érkezett. Úgy odáig volt az indiánoktól hogy egy csomót hazavitt belőlük a királyné szolgálójának.

De hogy a hozzámenetel a Mr. …hoz egyre lógott a fejem fölött mind nehezebben ment a gondolkodás.

Mikor először hasas lettem papa kivett az iskolából. Fütyült rá hogy szerettem oda járni. Nettie ott állt a kapuba és csimpaszkodott a kezembe erőssen. Föl voltam öltözködve az évnyitóra. Buta vagy te az iskolához, monta papa. Ebbe a bandába csak a Nettie-nek van esze.

De papa, zokogta a Nettie, a Celie-nek is van esze. Még a Miss Beasley is megmondhattya. A Nettie odáig van a Miss Beasleyér. Neki ő a világ teteje.

Ugyan kit érdekel az Addie Beasley véleménye, monta papa. Annyit jártattya a száját hogy egy férfi se kér belőlle. Ezér kell iskolába tanitania. Föl se nézett csak tisztogatta a puskáját. Asztán nemsokára megjelent egy csomó fehérember az udvarunkba. Azoknál is puska volt.

A papa fölkel és indul utánuk. Egész héten okádok miközbe pácolom a vadhúst.

De a Nettie nem nyugszik bele. Lekközelébb már ott is ül nálunk a Miss Beasley hogy próbájjon beszélni a papával. Aszonta amióta csak tanitt nem találkozott ollyannal aki annyira akart volna tanulni mint mink ketten. De mikor a papa előhívott s ő meglátta milyen szűk a ruhám nem szólt hanem fogta s elment.

Nettie még mindég nem érti. Én se. Csak annyit látunk hogy folyvást okádok és hízok.

Néha bánt hogy a Nettie lehagyott a tanulásba. De bármit mond, abból semmise képes megragadni a fejembe. Próbájja megértetni velem hogy a föld nem lapos. Aha, mondom én, mintha csak érteném. Be nem vallanám neki hogy énnekem bizony nagyonis laposnak láccik.

Végre egy nap beállít a Mr. … mint akit a kutya szájából húztak ki. Az asszony aki besegített nálla, otthagyta. A mamája meg megmonta hogy neki elege volt.

Megnézném újból, mondta.

Celie, kiabál be értem a papa. Mintha mi se történt volna. A Mr. … még egyszer meg akar nézni magának.

Megállók az ajtóba. A nap a szemembe süt. A Mr. … még le se szállt a lováról. Végignéz rajtam tetőtől talpig.

Papa az újságját zörgeti. Mozogj már, nem harapja le az orrodat, mongya.

Közelébb megyek a lépcsőhöz, de azér nem túl közel, mer kicsit félek a lovától.

Fordujj meg, mongya a papa.

Megfordulok. Jön az egyik kisöcsém. Asszem épp a Lucious. Kövér és nevetős, folyvást rágcsál valamit.

Eszt meg minek csinálod, kérdi.

A nővéred férhez akar menni, mongya neki a papa.

Neki nem sokat számít. Megrángattya a ruhámat és mekkérdi vehet e egy kis feketeszeder dzsemmet a spájzból.

Igen, mondom.

Jól bánik a gyerekekkel, mongya a papa, s közbe tovább zörgeti az újságját. Soha hangos szava nincs hozzájuk. Csak az a baj vele, hogy mindent megad nekijjek amit kérnek.

És jön vele a tehén?, kérdi Mr. …

Az ő tehene, mongya a papa.
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Kedves Jóisten,

Az esküvőm napja arra ment rá hogy futottam a legidősebbik fiú elől. Aki tizenkettő múlt. A karjai közt halt meg a mamája és hallani se akar új anyukáról. Fogott egy követ és kilyuggatta vele a fejemet. Csak úgy csurgott a vér a melleim között. A papája aszonta hogy ne csinájj ilyet. De többet nem mondott. Négy gyereke van nem is három, kettő fiú kettő lány. A lányok haját azóta meg nem fésülték, hogy a mamájuk meghalt. Mondom a papájuknak hogy eszt csak leborotválni lehet. Hogy újra kinőjjön. Aszongya bajt hoz, ha egy nőnek levágják a haját. Úgyahogy beragasztottam a fejemet és megfőztem a vacsorát – forrásuk van nemis kúttyuk és a sparhelt akkora mint egy szekér – asztán nekifogok hogy kibogozzam a hajukat. Egyik hatéves a másik nyolc és sírnak. Visítanak. Elmondanak gyilkosnak. Tíz órára tejjessen kész vagyok. Ők meg álomba sírják magukat. De én nem sírok. Fekszek ott és miközbe az ember engem gyúr a Nettie felől gondolkodok, hogy vajon ő bisztonságba van-e. Asztán a Shug Avery felől gondolkozók. Tudom hogy amit velem csinál aszt csinálta a Shug Averyvel is, és ő talán szerette. Köréfonom a karomat.
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Kedves Jóisten,

Benn voltam a városba, fenn ültem a szekéren míg a Mr. … benn volt a rőfösnél. Láttam a kicsi lánykámat. Tuttam, hogy ő az. Pontossan olyan volt mint én meg a papám. Mintha jobban hasonlítana ránk mint mink magunk. Egy hölgy húszta maga után és egészen egyformán voltak öltöszködve. Elhaladnak a szekér mellett és én megszólalok. A hölgy igen kedvesen beszél. Az én kicsi lányom fölnéz, és mintha megdermedne. Mintha megijett volna valamitől. A szeme pont olyan mint az enyém. Mintha mindaz amit én láttam aszt ő is látta volna és eltöprengne rajta.

Érzem hogy az enyém. A szívem mongya hogy az enyém. De nem tudom hogy az enyéme. Ha az enyém, Oliviának hivják. Minden pelusának a közepibe belévarrtam hogy Olivia. Kicsi csillagokkal meg virágokkal. Mikor elvitte, fokta s vitte a pelusokat is. Kéthónapos lehetett akkor. Most meg úgy hatéves forma.

Lemászok a szekérről és be Olivia meg az új anyukája után az üzletbe. Nézem ahogy végighúzza a kezét a pulton mint akit semmi se érdekel. A mamája anyagot vesz. Ne nyújj semmihez, mongya. Olivia ásít.

Ez igazán jól áll mondom, és segitek a mamájának aki az anyagot az arcához próbájja.

Mosolyog. Új ruhát akarok varrni magamnak meg a lánykámnak, mongya. Büszke lessz a papája.

Ki a papája, bukik ki belőlem. Mintha aszt tudná is valaki.

A Mr. … feleli. De az nem az én papám neve.

A Mr. …? Az kicsoda, kérdem.

Néz rám. Mi közöm hozzá. A nagytiszteletű Mr. …, feleli, és az eladóhoz fordul. Kell ez az anyag vagy sem, lyányom, kérdi az. Vannak itt még vevők kívüled is.

Igen uram, mongya, öt métert kérek szépen belőlle, uram.

Kapja s hengergeti lefele az anyagot a végről. Nemis méri. Mikor asziszi már megvan az öt méter letépi. Egy dollár harminc cent lessz, mongya. Cérnát akarsz hozzá?

Nemuram, mongya ő.

Ugyammá, mongya a boltos. Nem varhacc cérna nélkül. Fog egy spulnit, hozzátartya. Ezmintha illő szín volna hozzá. Ugyi?

Igenuram, mongya ő.

Az meg kezd fütyölni. Elveszi a két dollárt. Visszaad egynegyedet. Rámnéz. Mi kéne ha vóna, lyányom. Semmiuram, mondom.

Koslatok a nyomukba az uccán.

Nincs mit fölajánnyak nekik olyan szegénynek érzem magam.

Széjjelnéz az uccán. Nincs itt. Nincs itt. Úgy mongya mint aki menten rívafakad.

Ki nincs itt? kérdem.

A nagytiszteletű Mr. … mongya ő. Elvitte a szekeret.

Az én férjem szekere épp itt áll, mondom.

Fölmászik. Igazán nagyon köszönöm, mongya. Ott ülünk és bámujjuk az embereket akik mind begyüttek a városba. Ennyit még a templomba se láttam belőllek. És ahogy egynémellyek ki vannak őtözve. Mások meg sehogyanse festenek. És a hölgyek ruháját mind lepi a por.

Mekkérdezte ki a férjem ha már én mindent tudok az Övéről. El is nevette magát kicsinyég. A Mr. … mondok nekije. Csak nem? kérdi. Mint aki tud rólla mindent. Csak aszt nem hogy megnősült. Nagyon jóképű férfi, mongya. Nincs hozzá fogható a vidéken. Se fehér, se fekete, mongya.

Hát, megjárja, mondom. De az eszem eközben is másutt jár. Nekem a férfiak naggyából mind egyformák.

Mennyi idős a kicsi lány? kérdem.

Ó, a következő születése napján a hetediket fogja betölteni.

És az mikor lessz? kérdem.

Elgondolkozik. Decemberben, mongya.

Én meg asszem novemberben.

Hogy híjják? kérdem egész könnyedén.

Pauline-nak, mongya ő.

A szivem megdobban.

Asztán elkomorul. De én Oliviának hívom.

Ugyan mért híjják Oliviának, ha eccer nem az a neve? kérdem.

Nézze csak meg, mongya amúgy huncutkodva, s megfordul hogy a gyermeket megnézze, magának nem pont olyan mint egy Olivia? Az ég szerelmére, nézze a szemét. A nénikémé pont ilyen. Aszt hívták Oliviának. Elkuncorodik. No nézd Olivia, mongya és megsimogattya a gyermek haját. Jön is már a tiszteletes úr, mongya. Jön egy kocsi, rajta feketében egy hatalmas nagy ember, a kezében ustor. Nagyon köszönnyük a ménedéket. Fölnevet ismét s elnézi hogyan hessegetik el a mének a legyeket a farukról. Ugy is monta, ménedéket. Mikor elértem elnevetem magam. Máj szétpukkadok a nevetéstől.

A Mr. … jön kifele a boltból. Fölmászik a szekérre. Leül. Mekkérdi, de amúgy igen lassudan. Te meg mit nevecc itt mint a bolond magadba?
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Kedves Jóisten,

itt a Nettie velünk. Meglépett hazulról. Aszonta odáig volt amér ott kellett hagynia az új mamánkat, de el kelletett szöknie, meg segiccséget is kéne találni a kicsinyeknek. A fiúkat nincs mitől félteni, mongya. Azok el tuggyák kerülni. Asztán ha megnőnek majd elláttyák a baját.

Tán meg is ölik, mondom.

És te meg a Mr. … hogyan állótok, kérdi. De van neki szeme. Annak még mindig ő teccik. Este kijön a verandára az ünneplőjébe. A Nettie ott ül velem, pucojja a borsót vagy gyakorojja a gyerekekkel a helyesírást. Velem is gyakorojja a helyesírást meg mindent amiről asziszi hogy jó ha tudom. Nettie körömszakattig belémveri a tudományát. És érti is a dolgát. Majd beléhalok ha csak rágondolok hogy netán hozzámenne olyasvalakihez mint a Mr. … vagy esetleg kiköt egy fehér asszonyság konyhájába. Álló nap csak olvas, tanul, gyakorojja a szépírást, s próbál minket rábírni a gondolkodásra. Én javarész fáradt vagyok a gondolkodáshoz. De ő sose fogy ki a türelemből.

A Mr. … gyerekei mind eszessek de utálatossak. Aszongyák Celie eszt akarom. Celie aszt akarom. A mi mamánk bezzeg megengette. Ő meg nem szól semmit. Akármit csinálnak, ő csak eregeti a füstöt.

Ne hagyd hogy a fejedre nőjjenek, mongya Nettie. Had lássák kijé az utolsó szó.

Az övéké, mondom.

De ő nem nyugszik bele. Kűzdened kell. Kűzdened.

De én nem tudom hogyan kűzgyek. Örülök ha aszt tudom, hogyan maraggyak életbe.

Milyen csinos a ruhád, mongya Mr. … a Nettie-nek.

Köszönöm, feleli ő.

És a cipő is pont illik hozzá.

Köszönöm, feleli ő.

A bőröd. A hajad. A fogaid. Mindennap talál megcsodálni valót.

Nettie elébb csak mosolyog picinyég. Asztán a homlokát ráncojja. Asztán már nem néz sehogyse. Csak el nem mozdulna mellőlem. Nekem mongya, a bőröd. A hajad. A fogad. Ha a Mr. … valami bókot akar neki mondani, mingyár rám háríttya. Már majdnem elhiszem, hogy csinos vagyok.

A Mr. … hamarossan abbahaggya. Asztán egy éjjel az ágyban aszongya. Mink megtettük a Nettie-ér amit megtehettünk. Mosmár mennie kell.

Hová menne? kérdem.

Mit bánom én, mongya ő.

Másnap reggel mondom a Nettie-nek. Nem dühös, megy örömest. Csak épp engem nem akarózik itthagynia. Egymás nyakába borulunk, amikor eszt mongya.

Csak épp téged nem akarózik itthaggyalak ezekkel a rohatt kölkekkel, mongya. Meg a Mr. …tal. Mintha végignézném, hogy elevenen eltemetnek, mongya.

Rosszabb annál, gondolom. Ha el volnák temetve, legalább dolgoznom nem kéne. De csak aszondom hogy ugyan má ugyan má, amég ki tudom betűzni hogy J-ó-i-s-t-e-n addig mégiscsak van velem valaki.

Adni csak egyvalamit tudok neki a … tiszteletes úr nevét. Mondom neki hogy a felesége felől tudakozóggyék. Tán ő majd segitt. Ő az egyetlen asszony akinek a kezébe pénzt láttam.

Írjál, mondom neki.

Micsoda? kérdi.

Mondom hogy írjál.

Attól éngem csak a halál tarthat vissza, mongya.

És nem ír soha.
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J-ó-i-s-t-e-n, 

A nővérei közül kettő itt volt vizitbe. Fenemód kiőtözve. Celie, aszongyák. Egyvalamit meg kell hagyni. Tiszta házat tartol. Aszongyák, halottról vagy jót vagy semmit, de az igasságot csak nem lehet elhallgatni. Annie Julia ocsmányul vezette a házat.

Persze soha ide se akart kerülni, monta a másik.

Há hová akart kerülni? kérdem én.

Haza. Mongya ő.

Ez nem kifogás, mongya az első. Carrie-nek híjják, a másikat meg Kate-nek. Ha egy asszony férhezmegy az a dóga hogy rendbe tegye a házat meg tisztán tarcsa a csalággyát. Hisz ha az ember betette ide a lábát télvíz idején itt vót az összes gyerek meghűlve, infulenziával, hasmarsai, arcüveggyulladással, tetvesen, meg lázasan. És éhesek vótak. A hajuk csupa kóc. Az ember megfogni is rühellte őket.

Én megfogtam őket. Mongya Kate.

Meg a főzés. Hogy ő ugyan nem. Úccsinált mint aki életibe se látott konyhát.

Az uráét nem is.

Vót is botrány, mongya a Carrie.

Vót is, a Mr. …tal, mongya Kate.

Hogy hogy? mongya Carrie.

Márminthogy csak idehoszta aszt az asszonyt, lerakta, asztán futott tovább a Shug Avery után. Márminthogy. Senki szóba nem állt vele, senki meg nem látogatta. Az urának néha napokig szinit se látták. Pedig fiatal is vót meg csinos is. Asztán gyöttek a gyerekek.

Olyan csinos azér nem vót, mongya a Carrie, a tükörbe pillogva. Csak a hajzattya. De túl fekete vót.

Hát a bátyánk bisztos a feketét szereti. Shug Avery is fekete mint a kéményseprő.

Shug Avery, Shug Avery, mongya Carrie. Elegem van már belőlle. Valaki aszonta hogy jár körbe és énekelni próbál. Bah, hogy mitől van olyan énekelhetnékje. Aszonta olyan ruhákba jár hogy kivan belölle a lába, a fejdísze meg teli van lecsüngő golyókkal meg rojtokkal, úgy néz ki mint egy kirakati bábú.

Fölkapom a fejem mikor Shug Averyt emlitik. Úgy érzem, mintha magam is rólla akarnék beszélni. De eccerre elhalgatnak.

Nekem is elegem van belőlle, mongya Kate nagyot sóhajtva. És igazad van abban amit a Celie-ről mondasz. Jó gazdasszony, jó a gyerekekkel, jól főz. A bátyánk megfogta az isten lábát.

Eszembe jut hogy fogta meg.

Lekközelébb Kate egymaga jött. Úgy huszonöt körül járhat. Vénlány. Tőlemtől fiatalabbnak láccik. Egésséges. Csillogó szemű. Felvágott nyelvű.

Vegyé pár holmit a Celie-nek. Mongya a Mr. …nak.

Minek neki a holmi? kérdi.

Nézd hogy néz ki.

Megnézi. Mintha a földet nézné. Szüksége van ennek valamire? kérdi a szeme.

Kate jön velem a boltba. Arra gondolok milyen színt venne föl a Shug Avery. Úgy áll előttem mint valami királynő, mondom is a Kate-nek. Valami lilát egy kis pirossal. De csak keresgélünk, keresgélünk, lila meg sehol. Piros az van bővibe de a Kate aszongya a Mr. … azér nem adna pénzt. Az túl vidám. Van barnánk, vörösbarnánk, sötétkékünk. A kéket, mondom.

Amióta az eszemet tudom olyan nem vót hogy ne valaki másnak a ruháját horgyam. Ez meg most egyenesen nekem lett. Magyaráznám a Kate-nek milyen nagy dolog ez. Izzadok, dadogok.

Aszongya. Jóvan no, Celie. Ennél te többet is megérdemelsz.

Meglehet. Gondolom.

Harpo, mongya. Harpo a legidőssebbik fiú. Harpo ne hagyd hogy folyvást Celie horgya a vizet. Nagy fiú vagy te már. Néha besegíthetnél.

Az asszonyok dolgoznak, mongya ő.

Micsoda? kérdi Kate.

Az asszonyok dolgoznak. Én férfi vagyok.

Egy senki nigger vagy, mongya Kate. Na fogd aszt a vödröt és hozd tele vízzel.

Csak néz rám a szemivel. Kibotorkál. Hallom hogy mormol valamit a Mr. …nak, aki a verandán ül. A Mr. … kihívja a testvérét. Egy darabig kinn mongya a magáét asztán jön vissza, reszketve.

Mennem kell Celie, mongya.

Dühében csak úgy potyognak a könnyei miközbe szedi a motyóját.

Mekkell kűzdened velük Celie, mongya. Én nem csinálhatom helyetted. Mekkell kűzdened velük, magadér.

Nem szóllok rá semmit. Nettiere gondolok, aki meghalt. Ő küzdött, ő megszökött. Mire ment vele? Én nem küzdők. Maradok a helyemen. Legalább élek.
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Kedves Jóisten,

Harpo mekkérdezte az apját hogy mér ver engem. Mer a feleségem, mongya rá a Mr. … Meg mer makacs. Minden nő megérdemli… nem fejezi be. Csak lógattya bele a fejét az újságba. Pont mint a papa.

Harpo mekkérdeszte mér vagy makacs? Aszt nem kérdi mér vagy a felesége? Aszt senkise kérdi.

Bisztos mer ilyennek születtem, mondom rá.

Úgy ver mint a gyerekeket. Csaképhogy azokat ritkánveri. Aszongya, Celie, hozd a szíjjat. A gyerekek spriccelnek kifele, s a hasadékokon lesnek be. Próbálok nem sírni, mást nem tehetek. Mintha fából vónék. Fa vagy Celie, mondom magamnak. Innét tudom hogy a fák rettegnek az emberektől.

Szeretek valakit, mongya Harpo.

Mi? mondom én.

Egy lányt, mongya.

Tényleg? kérdem.

Aha, mongya. Össze akarunk házasodni.

Hogy házasodni? mondom. Ahhoz még nem vagy elég öreg.

Dehogyisnem, mongya. Tizenhét vagyok. Ő meg tizenöt. Elég öreg.

És a mamája mit mond, kérdem.

A mamájával nem beszéltem.

És mit mond a papája?

Azzal se beszéltem.

És a lány mit mond?

Még egy szót se beszéltünk egymással. Harpo lehorgasztya a fejét. Egész jóvágású. Magas, vékony, fekete mint az annya, hatalmas bogárszemű.

És hol találkosztatok? kérdem. A templomban láttam, mongya. Ő meg engem odakinn.

Teccel neki?

Nemtom. Kacsintottam neki. Ő meg mintha nézni is félne.

Közben hol vót a papája?

A vigasztalóba, mongya.
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Kedves Jóisten,

Shug Avery a városunkba jön! Az eggyüttesével. A Lucky Starba fog énekelni a Coalman úton. A Mr. … megy meghallgatni. Tejjességgel kirittyenti magát a tükör előtt, nézi magát, asztán levetkezik és kezdi előről. Bepomádézza a haját, asztán megint megmossa. Mekköpdösi a cipőjét, ronggyal fényesitti.

Mosd ki eszt, mongya. Vasald ki aszt. Nézz utána emennek. Nézz utánna amannak. Keresd meg eszt. Keresd meg aszt. Zsémbel a lyukas zoknija miatt.

Én meg stoppolok, vasalok, keresem a fehér zsepkendőt. Mi van ma? kérdem.

Má mi vóna? kérdi mérgesformán. Csak nem akarok olyan mucsainak láccani. Más asszony örűne.

Én örülök, mondom.

Má mé? kérdi.

Jól nézől ki, mondom. Bárki asszony büszke lehetne.

Gondolod?

Eszt először kérdezte. Megis lepőttem úgy hogy mire egy ahát kinyögtem ő már kinn is állt a verandán hogy ott borotvákozzon ahol világosabb.

Álló nap úgy járkálok hogy a hirdetmény lyukat éget a zsebembe. Rózsaszínű. A hozzánk vezető úton a fák meg az üzlet teli van vele aggatva. Neki is van vagy öt tucat a ládájába.

Shug Avery a zongora tetején áll, behajlított könyékkel, keze a csípőjén. A kalapja mint egy indián törzsfőé. Nyitott szájából kivillannak az összes fogai, láccik, hogy egy szál gongya-baja nincsen. Jöhet egy, jöhet mind, mongya a szöveg. A méhkirálynő visszatért városunkba.

Teremtőm, mennyire elmennék. Nem is a táncér. Nem is az ivásér. Nem is a kártyáér. Mégcsaknem is azér, hogya Shug Averyt énekelni hajjam. Én már azér is hálás lennék ha csak egy pillantást vethetnék rá.
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